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前言

　　翻译的历史源远流长。
《圣经》上说，人类最初没有语言隔阂。
于是，人类群策群力建造了一座城。
为了和上帝齐名，他们又决定在城里合力建造一座“通天”的高塔。
此事激怒了上帝，于是上帝离散了人类的亲属，变乱了他们的语言，使“通天塔”最终也未能建成。
从此，人类便分处而居，天各一方，久而久之便有了语言交流的障碍。
但自此，人类便开始向上帝发出挑战，他们依托翻译来进行不同语言、不同文化之间的交流。
这就是传说中翻译的由来。
翻译活动及人们对翻译理论的思考已有近三千年的历史。
从公元前3世纪西方的七十二子将旧约《圣经》翻译成希腊文，到公元200年左右中国将《佛经》翻译
成中文，两千多年来，人们就是凭借翻译使得整个世界的文化变得更加丰富多彩。
从西塞罗的“意义对意义的翻译”到玄奘的“既须求真又须喻俗的翻译”，无数个世纪以来，从事翻
译的人们无时无刻不在对翻译进行着深入的思考。
正是这种对翻译“充满着智慧”、“闪耀着灵感”的思考，让人类渐渐对翻译这种“宇宙进化史上到
目前为止所出现的最为复杂的活动”（I．A．里查兹语）有了越来越深刻的认识，也使得翻译研究在
各国翻译界之间的交流中不断得到发展，臻于成熟。
　　人类发展到21世纪的今天，政治呈现多极化、经济呈现全球化、文化呈现多元化的态势，这一切
都要求世界各国之间进行更加密切的交流与合作。
正是这种密切的交流与合作，蕴涵着人类对翻译的极度依赖与巨大需求。
正是因为对于促进人类文明与发展的积极作用，翻译受到了各国学界前所未有的重视。
在此背景下，我国的翻译事业更是得到了前所未有的繁荣与发展，翻译已经从一项单纯的双语交际活
动发展成为一门专业、一个学科，人们对翻译的研究更是从多个维度、多种视角来进行。
从语言学、符号学、文艺学、文化学、社会学、心理学、传播学到美学等。
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内容概要

　　本书总共分为二十一章，每一章包括“理论探讨”、“译例举隅及翻译点评”、“翻译比较与欣
赏”和“翻译练习”四个部分。
　　每一章第一部分的“理论探讨”。
主要讲解与本章所涉及的翻译技巧有关的理论，但理论的陈述均和译例结合紧密，避免空洞讲解理论
。
　　第二部分的“译例举隅及翻译点评”。
主要用具体的翻译实例来阐明在第一部分所讲的内容并在【点评】中做一些鞭辟人里的分析，必要时
还增加更多译例进行阐述，让学生从一个个具体的翻译实例中总结和提升出翻译技巧和翻译理论。
　　第三部分为“翻译比较与欣赏”。
通常给出三个例子，每个例子之后都提供两到三个或三个以上译文，供学习者课外比较、研读、分析
和欣赏之用。
　　第四部分为“翻译练习”。
“翻译练习”包括句子翻译、语篇翻译l和语篇翻译2等三项内容。
句子翻译在10到20个句子之间，语篇翻译1只提供一个参考译文，语篇翻译2则提供两个译文，供学生
鉴赏之用。
另外，在【语篇翻译2译文点评】部分，均提供了对“语篇翻译2”中两个译文的客观、中肯的点评，
这些点评可供学生进行翻译比较和鉴赏之用。
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研究方向为翻译学研究、功能语言学、商务翻译研究。
在《外语教学与研究》、《外国语》、《中国翻译》、《上海翻译》、《外语研究》等核心刊物及其
他学术刊物上发表论文30篇，出版学术专著2部，出版国家级教材4部，一般教材2部，编撰并出版词
典4部，出版其他类书籍8部，出版译作1部，发表译作2篇，进行了大量商务类文件的翻译工作；承担
了横向合作项目2项，国家级“十五”规划教材1项，国家级“十一五”规划教材2项，广东省高教厅项
目1项，广东省省级项目1项，广东外语外贸大学校级重点项目1项，广东外语外贸大学校级网络项目1
项，广东外语外贸大学校级教研项目1项。
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章节摘录

　　四、翻译练习　　【句子翻译】　　1．中国作为一个发展中的沿海大国，国民经济要持续发展
，必须把海洋的开发和保护作为一项长期的战略任务。
　　2．世界上任何一个民族，如果不与其他民族相互沟通交流，就很难得到自身的发展。
　　3．我下楼在门口买了几个大红橘子，塞在手提袋里，顺着歪斜不平的石板路，走到那小屋的门
口。
（冰心：《小橘灯》）　　4．大批仁人志士，满腔悲愤，万种辛酸，想有所为而不能为，真是英雄
无用武之地。
　　5．会议开得冷冷清清，有时甚至开不下去了。
　　6．年景不好，柴米又贵；几件旧衣服和旧家具，当的当了，卖的卖了；只靠着我替人家做些针
线活寻来的钱，如何供得起你读书？
（吴敬梓：《儒林外史》）　　7．司马迁探访古迹，采集传说，考察风土人情，历时十余载，行程
万余里，为他以后撰写《史记》、并成为一个伟大史学家做了坚实的准备。
　　8．邀请名人做广告，只要商品确实是货真价实，名人又愿意，这应该是广告技巧的上策，会产
生很强的名人效应。
　　9．盖茨不像一般的世界级大亨，他不讲究吃穿享乐，虽然年轻富有，却过着普通人的生活，直
到最近才斥资四千万美元，兴建一幢装有多媒体电视幕墙、地下室可容纳二十辆车的豪宅。
（何刚强，1996：127）　　10．我一向没有对于任何问题做高深研究的野心，因之所买的书范围较广
，宗教、艺术、文学、社会、哲学、历史、生物，各方面差不多都有一点。
（夏丐尊：《我之于书》）
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编辑推荐

　　本书注重翻译基础理论介绍，精心挑选典型译例和篇章，以符合学生认知水平的方式将翻译理论
和翻译技巧融人到对译例的讲解之中，重视译例和篇章内容的知识性、趣味性和时代感，注重教材在
授课过程中的可操作性，重视从形式和内容两方面来激发学生的求知欲，着力引导学生关注对语言现
象的观察和分析，重视由具体到一般的思维过程，发挥学生的学习自主性，培养学生以不变应万变的
翻译实际操作能力，提高他们对翻译作品的鉴赏能力。
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